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
 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: they said.” 


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that the Pharisees produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
Then we have the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to the healed blind man.  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “What.”  With this we have the third person singular aorist active indicative from the verb POIEW, which means “to do.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Then we have the dative of indirect object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to the healed man.

“Therefore they said to him, ‘What did He do to you?”
 is the interrogative use of the adverb of manner PWS, meaning “How.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb ANOIGW, which means “to open.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.
Finally, we have the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “your” plus the accusative masculine plural article and noun OPHTHALMOS, meaning “eyes.”

“How did He open your eyes?’”
Jn 9:26 corrected translation
“Therefore they said to him, ‘What did He do to you?  How did He open your eyes?’”
Explanation:
1.  “Therefore they said to him, ‘What did He do to you?”

a.  Thwarted by the healed man in their attempt to get him to denounce Jesus, the Pharisees again ask him what Jesus did to him.

b.  This question has already been asked and answered.  The man has already told them “He put mud on me, on my eyes, and I washed, and I see,” Jn 9:15b.  The Pharisees are looking for some sort of magic that Jesus claimed to perform to make the man see.  I wonder if this is the origin of the English expression, “Here’s mud in your eye.”?  (A terrible joke, but I couldn’t resist.)


c.  The Pharisees ask the same question, hoping that the answers will change.  They are badly mistaken.  Arrogance doesn’t like the answers it doesn’t want to hear, and so, arrogance keeps asking the same question, hoping to get a different answer.  “Religious bigots do not want to face either evidence or logic.  Their minds are made up.  Had the Pharisees honestly considered the facts, they would have seen that Jesus is the Son of God, and they could have trusted Him and been saved.”

2.  “How did He open your eyes?’”

a.  This is the exact same question the neighbors previously asked in Jn 9:10, “Therefore they were saying to him, ‘How were your eyes opened?’”  It is also the same question asked by the Pharisees previously in this trial, Jn 9:15a, “Therefore the Pharisees again were also asking him how he regained sight.”


b.  The Pharisees think that by bullying the man, they are going to get a different answer.  In courts of law in America an attorney is not permitted to ask the same question twice; the defense lawyer would object that the question had already been asked and answered.  “Perhaps they hoped that this time around the man would contradict what he had said earlier, or say something else that they could use against Jesus.”


c.  In American law courts, this is called badgering the witness, which is exactly what these Pharisees are now doing.  They are no longer seeking information, but harassing him, so that he will get tired of answering the same questions and say what they want to hear just to get the trial over with.  The strategy of the Pharisees is not going to work.


d.  “The request that the man repeat his story may have been to confuse him, and to see if he contradicted his first statement, which would discredit his evidence.”


e.  “The verdict, with which these judges seek to end the case, is smashed.  They are back where they were before and as utterly helpless; their state is even worse.  All they know is to ask the old questions over again.  Are they parlaying for time?  Attempting to sit as judges, they have plainly lost their hold.  Already they are admitting what they are determined not to admit, that Jesus opened this beggar’s eyes.”
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